The Graveside Funeral Service
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Some of the prayers recited will vary if the funeral is taking place at times when Tachanun is not said. Prayers recited at those times are printed in blue.

Those who have not seen a Jewish cemetery for a full 30 days or longer say the following. Mourners, however, only recite this upon leaving the cemetery after the funeral.

Asher Yatzar Eschem Badin

Blessed are You, Hashem, 6ur God, King of the universe, who has created
you with justice, nourished and sustained you with justice, caused you

to die with justice, knows the sum of all of you with justice, and wilf

resurrect and sustain you vvlth justice. Blessed are You, Hashem, who

resurrects the dead. '

You are forever mighty, my Master, Resurrector of the dead, eminently
able to bring salvation. You sustain life with kindness, resurrect the dead
with abundant compassion, support the fallen, heal the sick, free the
captive, and maintain Your faithfulness with those who sleep in the dust.
Who is like You, Master of great deeds? Who can compare to You, King
who causes death, and restores life, and causes salvation to sprout? You
are faithful to resurrect the dead.
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The casket should be carried by hand, if possible, and is brought to the grave feet first. It is not put down until it is placed over the grave. Those in attendance walk behind the casket.

At times when Tachanun is said, Psalm 91 is recited as follows: Verses 1-10 are recited while walking with the casket.
When reaching the end of Verse 10, the procession comes to a stop, and only the first word of Verse 11 is recited.
This process of reciting Verses 1-10 and adding a portion of Verse 11 is repeated seven times, each time adding another word from Verse 11. (See below for what is recited at each stop).
The seventh ar:d final stop is made upon reaching the graveside, where all of Verse 11 is recited.

Psalm 91

Whoever takes shelter in the refuge of the Most High lives securely in
the protective shade of the Almighty. | say that Hashem is my refuge
and my fortress; my God, in whom | trust. He will deliver you from the
hunter's trap, from the deadly plague. With His outspread wings He
will cover you, and under His wings you will take refuge; His truth is
shield and armor. You will not fear the terror by night, nor the arrow that
flies by day. Not the pestilence that prowls in darkness, nor the plague
that rages at noon. A thousand may fall at your side and ten thousand
at your right hand; none will come near you. You will only watch it with
your eyes, you will watch the punishment of the wicked. Because you said,
You, Hashem, are my refuge, you have made the Most High your home.
There, no evil will befall you, and no plague will come near your tent.
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At times when Tachanun is said, portions of Verse 11 are recited at each of the seven stops, as follows:
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At times when Tachanun is not said, Verses 1-11 are recited while carrying the casket to the grave. No stops are made along the way.

Psalm 91

Whoever takes shelter in the refuge of the Most High lives securely in the
protective shade of the Almighty. | say that Hashem is my refuge and my
fortress; my God, in whom | trust. He will deliver you from the hunter’s
trap, from the deadly plague. With His outspread wings He will cover
you, and under His wings you will take refuge; His truth is shield and
armor. You will not fear the terror by night, nor the arrow that flies by day.
Not the pestilence that prowls in darkness, nor the plague that rages at
noon. A thousand may fall at your side and ten thousand at your right
hand; none will come near you. You will only watch it with your eyes,
you will watch the punishment of the wicked. Because you said, You,
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gods will have much sorrow; | will have no part of their blood offerings,
nor carry their names on my lips. Hashem is my portion and my share;
You control my fate. My portion is a good one and my inheritance is
beautiful. | will bless Hashem who has counseled me; my conscience
directs me at night. | have set Hashem before me always; He is at my
right hand, so | will never falter. And so, my heart is happy, my soul
rejoices, and my body rests secure. For You will not abandon my soul to
the grave, nor let Your faithful one see annihilation. You will teach me the
path of life, the satisfaction of joy in Your presence, bliss from Your right
hand, for eternity.
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The Burial Kaddish is only recited at times when Tachanun is said, and only if a mourner is present to recite it. (If more than one mourner is present, they recite it together.)

Burial Kaddish

Yitgadal v'yitkadash sh'mei raba. (Amein.) B'alma d’Hu atid litchad'td,
ulachaya'a meitaya, ul'asaka yat'hon lchayei alma, u'mivnei karta
di Yerushleim, u'l'shach'leil heich’lei b'gava, ul'meh’kar pulchana
nuchra'a min ar'a, v'l'atava pulchana d'shmaya atrel, v'yamlich Kudsha
Brich Hu b'malchutei vi'karei, [NusacH serarD: Vv'yatzmach purkanei
vikareiv mshichei (Amein.)] Bchayeichon uv'yomeichon, uvchayei
dchol Beit VYisrael, ba'agala u'vizman Amein.
(Amein. Y’hei sh'mei raba m’varach I'alam u’l'almei almaya.)

kariv, Vimru:
Y'heish'mei raba m'varachl'alam u'l'almei almaya. Yitbarach v'yishtabach,
V'yitpa'ar, v'yitromam, v'yit'nasei, v'yit'hadar, v'yit'aleh v'yit'halal sh'mei
d'Kudsha, Brich Hu. (Brich Hu.) Leila min kol [BETWEEN ROSH HASHANA AND
yom KiPPUR: I'eila u'l'eila mi'kol] birchata v'shirata, tush'b'chata v'nechemata,
da'ami'ran b'al'ma, viimru: Amein. (Amein.)

Y'hei shlama raba min sh'maya, v'chayim [NUsAcH serarD: tovim] aleinu v'al
kol'Yisrael, vimru: Amein. (Amein.) 4

Oseh [BETWEEN ROSH HASHANA AND YOM KIPPUR: halshalom bim'ro'mav, Hu
ya'aseh shalom aleinu, v'al kol Yisrael, vimru: Amein. (Amein.)

"1Tan wrTp

TNY NNT NQ2Ya (1AN) X2 AR WTRN YTane
ANQYY N 1NN NPORPY NN IO ROTANN?
TRYRA,MIA NN D29WAN DY T RIR NN
RDYT RINA9 RINNY RYIR 10 X1 XIS
non] RN AMI7N2 NN T RYTR 7o ,ANNY
NN [(AKR) ATPYn 171 M2 NN mep
2R NN 2R 1RTA K22y3 ORI 12 DT PN
(. wnbv MYV 0LYY 7120 X2 ANY XY 1m{)
am wn‘:y ’n‘:v‘n nbyb 1IN N2 QY R
'1'7))]1’1 TN N\’JJ]’]"I nm'mn axanM n:mwn
n N'J))'J (xan 1*1:1) NN P2 RYTPT ANY 'J'D‘m’1
NNN2AYH RNTPYIRND2[5In N'J)J'?‘I N'J)J'? il ‘73
(1K) 0K NN, XYYA TYORT ROOD3)

1Y [021D :1av non] nvinj NV N R RV R
(1MR) ax N SN 2 SV

by DY Ny NN PRIMA DY neeva] NIy
(10R) R MmN, X1 52 KN

The Standard Mourner’s Kaddish is recited by mourners at times when Tachanun is not said, as well as when no mourner is present.
When no mourner is present, it is recited by a member of the minyan.

Standard Mourner’s Kaddish

Yitgadal v'yitkadash sh'mei raba. (Amein.) B'alma di-vra chir'utei,
v'yamlich malchutei [NusacH serarp: V'yatzmach purkanei vi'kareiv
m’shi‘chei. (Amein.)} Bchayeichon uv'yomeichon, uv'chayei d'chol Beit
Yisrael, ba'agala u'vizman kariv, vimru: Amein. (Amein. Y’hei sh’'mei
raba m'varach I'alam u’l'almei almaya.)

Y'hei sh'mei raba m'varach I'alam u'l'almei almaya. Yitbarach v'yishtabach,
v'yitpa'ar, v'yitromam, v'yit'nasei, v'yit'hadar, v'yit'aleh v'yit'halal sh'mei
d’Kudsha, Brich Hu. (Brich Hu.) Leila min kol [BETWEEN ROSH HASHANA AND
yom kippuRr: I'eila u'l'eila mi'kol] birchata v'shirata, tush’b'chata v'nechemata,
da’amiran b'al'ma, vimru: Amein. (Amein.) '
Y'hei shlama raba min sh'maya, v'chayim [nusacH serarD: tovim] aleinu vial
kol Yisrael, viimru: Amein. (Amein.)

Oseh [BETWEEN ROSH HASHANA AND vOm KiPeug: halshalom bim'ro'mav, Hu
ya'aseh shalom aleinu, v'al kol Yisrael, viimru: Amein. (Amein.)
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